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NIT OLYASNAK MA AZ EMBEREK?
Riport a magyar könyvkereskedelem írontjáról

Azt mondják, hogy a könyvnek újra konjunk­
túrája van. Régejyjelent meg annyi uj könyv, 
mint az utóbbi |4Ében a akármennyire siralma­
sak is a gazdasági viszonyok, a könyv még min­
dig kelendő pcE&|| Ez persze csak általános 
impresszió, egyf mondatba foglalt tükörkép a 
könyvkiadók, könyvkereskedők és könyvvásárlók 
frontjáról, de mindenesetre elegendő ahhoz, hogy 
az ember egy kis nyomozásra induljon a könyv 
után. Mi igaz abból, amit beszélnek és érdekes 
szemlét tartani afelett is, hogy milyen könyvek 
érdeklik ma az olvasóközönséget?

A k ö n y v , a  szín h á z  é s  a  m o zi

Budapest három legforgalmasabb könyvesbolt­
jának vezetőjével beszélgettünk s ezekből a be­
szélgetésekből alakult ki az a helyzetkép, ame- 

1 lyet most a magyar könyvéletről továbbítunk.
Konjunktúrája van a könyvnek? Igen,
Ezt a konjunktúrát az általános gazdasági hely- 

, zet hozta magával. Más téren esés van, a könyv- 
* kiadásban és a könyveladásban határozott emel- 
, kedés, aminek egyszerű magyarázata, hogy az 

em b erek  sokasága szórakozásra, narkózisra vá- 
1 gytk. Szinte azt mondhatni, hogy —  az em berek  
' m ost ism erték  csak m eg  igazán . a k ön yvet, 
r most, amikor a legnagyobb szükségük van 
i arra, hogy a gondokban őrlődő agyat lekössék, 
) elvonják mindattól, ami vívódást és gyötrődést 
. jelent Ebből természetesen következik, hogy 

elsősorban azokban a könyvekben van konjunk­
túra, amelyek kimondottan a szórakozást kí­
vánják szolgálni. K ö n n yű  regén yek , színes út­
leírások, detektivkaiandok vezetn ek  a kelendő- 

1 ség tekintetében.
Érdekes, hogy amíg a színház állandó harcban 

van a mozival és sokszor már egészen filmszerű 
eszközökkel igyekszik a mozi konkurenciájával 
lépést tartani, addig a k ö n yv n ek  nem  ártott, ha­
nem  inkább használt a m ozi népszerűsége. Azok 
a könyvek, amelyeket megfilmesítettek, mindig 
nagy példányszámban fogynak el, úgy látszik, 
hogy sokan vannak a mozilátogátók közölt olya­
nok. akiket nem elégít ki sem a vizuális hatás, 
sem pedig a film hangossága, nemcsak látni és

hallani, hanem olvasni akarják a történetet, mert 
az olvasás mégis zavartalanabb és mélyebb örö­
möt és szórakozásit jelent.

A mozi és a könyv barátságos viszonyát leg­
jobban igazolja az az outsider film, amelyet a 
nyáron játszottak —  váratlanul nagy sikerrel. 
Ahogy híre ment a film kvalitásainak, a köny­
vesboltokban nap-nap Után egyre többen keres­
ték a regényt, amelyből a film készült. A ma­
gyar könyveket olvasó tömeg csalódottan távo­
zott, mert az amerikai írónő könyve fordításban 
nem jelent meg, az eredeti amerikai kiadásnak 
azonban rendkivüll sikere volt. Pár nap alatt 
elfogyott minden Pesten található példány s az 
azóta hozatott példányokat is elkapkodták.

A z u tca Iro d alm a

A könyvéletben uj jelenség az utca irodalma, 
« filléres irodalom , amely a könykiadás nálunk 
eddig nem igen ismert és kultivált útjait nyi­
totta meg. Filléres regényujságok, filléres könyv­
sorozatok terjedtek el s némelyik szinte hihetet­
lennek hangzó példányszámot ért el. A könyv­
kereskedelem azelőtt a könyvkereskedések privi­
légiuma volt, ma folyik a könyvkereskedés az 
Utcán, ujságpavillonokban, rikkancsoknál. Vég­
eredményben ez a könyvkereskedők erős kon- 
kurrenciája s pillanatnyi károsodása, á k ö n y v ­
k eresked ők m égis rok on szen vesen  kisérik az utca  
irodalmát, mert ettől uj olvasógeueráciő neve­
lését várják. A filléres irodalom pár esztendő 
alatt megölte az úgynevezett ponyvairodaimat, a 
füzetes, folytatásos regényeket, amelyeknek cse- 
iédromaníikája hihetetlen tömegeket hódított meg 
s a ponyvaregény-irás nem is olyan régen vi­
rágzó irodalm i iparág volt Magyarországon. A 
folytatásos, füzetes ponyvaregények helyébe a 
regényujságok, füzet- és könyvsorozatok léptek, 
s ezek legtöbbje olyan olcsó áron ad többé- 
kevésbé érdekes olvasmányt, hogy a legszeré­
nyebb életkörülmények között élő ember is meg­
vásárolhatja a maga mindennapi olvasnivalóját. 
Az olcsó regények közt túlnyomórészt a kalan­
dos és a delektivtöríénelck vannak, a könyvke­
reskedők azonban ezekét sem becsülik le. mert

t tapasztalat azt mutatja, hogy nagyon sok enu 
rert egy-egy jó delek ti vregény hódított meg a 
nyomtatott betűnek, a komolyabb olvasnivaló­
nak.

M it o lv a sn a k  a z  e m b e r e k ?

Amíg a magyar nyelven megjelenő könyveié 
vásárlásában nagy emelkedésről lehet beszélni,, 
addig a külföldi könyvek vásárlásában határo­
zott visszaesés mutatkozik, ami elsősorban a 
külföldi könyvek drágaságával magyarázható s 

I azonfelül éppen az az olvasóréteg szegényedett 
el a legjobban, amely külföldi —  elsősorban tu­
dományos —  könyveket vásárolt. Különösen 
megmutatkozik ez a visszaesés a német és a  
francia könyveknél. A német könyveknél hozzá­
járult az is, hogy a német irodalom a változott 
politikai helyzet következtében vajúdik, sok író 
elhallgatott, azok közül, akik azelőtt nagy siker­
rel szerepeltek a könyvpiacon. Egyébként azonban 
a német könyvek között a politikai irodalom  felé  
m utatkozik érdeklődés. A Hitler és a nemzeti 
szocialista politikai irodalom könyveit vásárol­
ják —  pro és  kontra. Hitler: M ein K a m p j-ja 
iránt éppen olyan érdeklődés nyilvánul még» 
mint a Barna K ö n y v  iránt.

Az orösz írókat, akiket többnyire német fordí­
tásban ismert a magyar olvasóközönség, az 
utóbbi időben érthetetlenül kevesen vásárolják 
és megcsappant az érdeklődés a francia irodalom 
iránt is, elsősorban talán azért, m ert igazán ki­
em elk ed ő  k ö n y v  fő id eje  n em  került piacra. A 
franciák közül az egyetlen kivétel talán Louis- 
Ferdinand Céline, akinek a könyve# a Gon- 
countdij yihatrai óta, feltűnően keresik.

A külföldi könyvek közül nálunk csak az an­
gol és az amerikai, de különösen az utóbbi* re­
gényeknek van konjunktúrájuk. Az amerikai írók 
közül pár évvel ezelőtt, alig kettőt-hármat is­
mertek, azóta az érdeklődés felfokozott ará­
nyokban nyilatkozik meg az amerikai Írókkal 
szemben s az a helyzet, hogy sokkal több ame­
rikai könyv fogy, mint angol, holott azelőtt erő­
sen az angolok voltak túlsúlyban.

K van titás  —  k v a litá s

A magyar kiadóknál megjelenő könyvek kö­
zül, sajnos, a fordítások nagyobb számban kép­
viselik az idegen írókat, mint amilyen számban 
reprezentálják a magyar müvek a magyar Író­
kat. A különbség az 1933-as esztendő kiadvá­
nyaiban csökken a magyar írók javára, de még 
Így is elég jelentős. A k ö n yv ek  szám beli em el- 

i kedése m ellett sajnos n em  lehet beszám olni a  
nivóbeli em elkedésről. Ami megvan a külföldi 
irodalomban, megvan a magyar irodalomban is, 
helyesebben, am i hiányzik a külföldi irodalom  
term ékei közül, hiányzik  a m agyar irodalom  ter­
m ékeiből is: az igazán kiemelkedő, átütő,
komoly, nagy munka.

A sok könyv között akad szám os jó  könyv, 
meglépő például, hogy az erdélyi irodalom 
aránylag mennyi jó könyvvel rukkolt ki, az 

áagy sikert, azt a bizonyos nagy regényt 
|j)|fonban, amely túl szórakozáson, egyszerű ér­
deklődésen, kirobbanó nagy élménnyé és sikerré 
csúcsosodik, a nagy könyvkonjunkturábau, a 
könyveik zuhatagában is csak — várja az olvasó- 
közönség.

Remélhetőleg, nem sokáig.
Pauszéi Lajos.


